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MAl 2020001028 ~ . példàn 

1 
Feladó (Név, ctm, orszeg) Sender (Name, address, country) 
Absender (Name, Anschrif#, Land) 

NEM2ETKOZIFUVARLEVEL 

iN7ERNAT]ONAL CONSIGNEMENT 
INTERNATIQNALER FRACHTBR]EF 
A fuvarazesra eltéró mególiapadés eselén is a Nemzelktszl b:rufuvaroz3st egyezmény 
{CMR} rendelkezésel az Irényadók 
This Cardge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention 
on the CantraG forihe lntemationat Carclge of Goods by Road {CMR) 
Dieso $eft3rderung untertiegt trotz einer gegenteitigen Abmachung den Bestimmungen 
des Oberelnkommons dberden BefBrterungsvertrag Im Intematlonalen Strassengg-
terverkehr [CMR) 

' Robert Bosch Elektronika KFT. . 
Robert Bosch út 1. 

3000 HatVan 
HU

Atvevb (Név, ctm, orszàg) Consignee (Name, address, counUy} 
2 Empfànger (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó (Név, cim, orszàg} 
16 Carcisr{Name, address, country) 

Fraohtfúhrer (Name, Ansohrift, Land) 

MAGNA PT S.P.A. 

[ 
YTS ~ T ri

t.i 4 + I W 1 ! ~ ~ l  , 

VIA DEI CICLAMIN{ 4. 

70026 MODUGNO 

Az àru k'sszolgalas't helys (he[ység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Austieferungsort des Gutes (Ort, Land} 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cim, orszàg} ~ 
Z7 Successive carriers (Name, address, Country) 

Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land} 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand 1T 

Az an, kiszolgalasl ttelye es igopontJa {tielyseg, orszag, tdopont} 
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date] 

Ort and Tag der l"lbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 
A tuvarozo fenntartasal es bejegyzeset 

~8 Carrier's reservations and observations 
Voit~ehalte and Bemerkungen der Frachtforer helységlplacelOrt 300D Hatvan 

orszàglcountryJLand 1•{U ~N Rnt~ ~.~~..~ 
`~.fidópontldateJDaium 2020.01.15 ~~~,~ ~~ 

5 Beigefúgte Annexed documents 
n.,~„,.,,-,,,t„ 

~ i~f ~ ~ ~~ ~~~ ~~~ ~~ 
~~. 

73, 
SAP:325329 

Eredeti EKAER bizanylaf odaadva a Fuvarozónakl 
Jot es slam t3arabszem x 
Marks and Nos Number of Csamagoiós módia megnevezése 

6 Kemnzelchen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packstgeke Bezeichnunp 

Statiszrtkal szóm 
.10 Statistical 

number 
Stettshknummer 

- tsrutiu su~ytRy1 
Gross weight in 

11 kg 
Bnittogevricht in 
xq 

-
Térfogat (m3} 

# Votume in m3 
Umfrang In m3 

97 PAL KFZ-Zubehb 10610 

Oszfóly Sz$m Beiú Klasse, Zifrer, Buchstabe Class Number Letter 10010 0 

A feladó rendeikezéset (Vém- és egyéb hlvatafos kezerés) 
13 Senders Inslrudtons [Customs and other formalditfes) 

Anwelsungen desAbsenders (ZoII-and sonstige amiliche t3ehandlung} 

Fizetendó 
1g To be paid by 

Zu zahlen vam 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wéhrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfénger 

. a 
Visszalér(tés 

1Q Reimbursement 
RUGterstaliung 

A szélllt5ssaf kapcsolatos dokumentumokat hiénytalanul étveitem 
Shipping documents are completely took over 
Ictt habe die Transpondokumente voils{andig [Sbemammen 

,! ~ FuvardiJ•fizefési rendelkezések 
Direction as to freight payment 2U 

Kpit3nlegas megallapodósok Besondare Vereìnbarongen 
Spedei agreements 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bénnentesliés nélkal, frelgh!!o be paid, x 
' riennas neiye, 

id8pontJa am 21 Established In Hatvan ~~ on 2020 01.15. 
AFL`; ~ t+RE 

xz diu awere~e. „eiu[ 1/1512020 
Goods received. Date on 

24 Gut empiangen: Datum am. 

3• t• y ~~ ' 
22 ' ~ ,.'.11ea : .•~,,. 

Yv ~~ i ,•- ̂ • 
l.,o~~~~ -r i a 

I e •' 

'~,~~~Abs~é 0  ~~:~ 
~jQ 

~ hrsZ~ X2157 
:l 1- 

A fuvaroz I ra és f~gz8je 
Si nalu d st the carria 23 
Ungters and st~des Fra 

-

`~+' 
~ ~ ~ 
tt`iAhb~ z ,~ 

~ Az ~tvev& alé héi~~gzó 
Ci .aifl~t~~~~itéFand~ia~a~~hyl~~~~ ~~A~ 

unterschnttun~tempeldes!_mpt2ngers 
;SUUìJ Mat~Qni. 

25 ~~tîCZ. ~3E 

Fahrzeug 

_. g.~.~ . -lU 
Registration number 
Kennzeic2ien 

Raksúly 
Useful load 
Nutzlast 

-• •.y, 
~ 

~ 

+, 
~`') 

= - ~ 
~j ~ rÌí~i~%O 
L LUL 

MZA299 !~ ~~~~~~~ ~~~ ~~~~~~~ ai 
WCY69t3 ~eri~ ~~ ~u qu>~iita a quantità' 


